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At the heart of every colonial encounter lies an
act of translation. Once dismissed as a deriva-
tive process, the new cultural tum in translation
studies has opened the field to dynamic consid-
erations of the contexts that shape translations
and that, in turn, reveal translation's truer func-
tion as a locus of power. In /Imperial Babel,
Padma Rangarajan explores translation's com-
plex role in shaping literary and political relation-
ships between India and Britain.

Unlike other readings that cast colonial
translation as primarily a tool for oppression,
Rangarajan's argues that translation changed
both colonizer and colonized and undermined
colonial hegemony as much as it abetted it.
Imperial Babel explores the diverse political and
cultural consequences of a variety of texts, from
eighteenth-century oriental tales to mystic poetry
of the fin de siécle and from translation proper
to its ethnological, mythographic, and religious
variants.
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Searching for translation's trace enables a
broader, more complex understanding of intel-
lectual exchange in imperial culture as well as a
more nuanced awareness of the dialectical rela-
tionship between colonial policy and nineteenth-
century literature. Rangarajan argues that while
bearing witness to the violence that underwrites
translation in colonial spaces, we should also
remain open to the irresolution of translation, its
unfixed nature, and its ability to transform both

languages in which it works.

PADMA RANGARAJAN is Assistant Professor
of English at the University of Colorado,
Boulder.

Jackst photograph: Transistors at Work. image courtesy of the Center

for Study of the Life snd Work of Willlam Carey, D.D. (1781-1334), Willlam
Carey University, Hattiesburg, Mississippl, USA

(continued on back fiap) ] I LI Modern Language Initiative




ML Bigeens
nitiative

THIS BOOK IS MADE POSSIBLE BY A COLLABORATIVE GRANT
FROM THE ANDREW W, MELLON FOUNDATION.

Copyright © 2014 Fordham University Press

All rights reserved. No part of this publication

may be reproduced, stored in a retrieval system, or
transmitted in any form or by any means—electronic,
mechanical, photocopy, recording, or any other—
except for brief quotations in printed reviews,
without the prior permission of the publisher.

Fordham University Press has no respousibility for the
persistence or accuracy of URLSs for external or third-
party Interner websites referred to in this publication
and does not guarantee that any content on such
websites is, or will remain, accurate or appropriate.

Fordham University Press also publishes its books
in a variety of electronic formats. Some content that
appears in print may not be available in electronic

books.

Library of Congress Cataloging-in-Publication Data

Rangarajan, Padma.

Imperial Babel : translation, exoticisin, and the long
ninetecnth century / Padma Rangarajan.

pages cm

Includes bibliographical references and index.

ISBN ¢78-0-8232-6361-5 (hardback}

1. Translating and interpreting—India—History.
2. Translating and interpreting— Great Britain—
History. 3. Indic literature—History and criticism—
Tl:uepry, etc. 4. English literature—Ilisrory and
criticism—7 heory, etc. 5. Imperialism in literarure.
6. Semiotics and literature. 7. Intertextuality.
L. Title. ‘
PN241.5.I53R36 2014
418’.020954—dc23

2014014675

Printed in the United States of America
171615 54321

First edition



CONTENTS

Preface
Acknowledgments
. Translation’s Trace
. Pseudotranslations: Exaticism and the Oriental Tale

. Romantic Metanoia: Conversion and Cultural
Translation in India

. “Paths Too Long Obscure”™: The Translations
of Jones and Miiller

. Translation’s Bastards: Mimicry and Linguistic Hybridity

Conclusion

Notes
Works Cited
Index

vii

XV

24

61

131
169

175
217

243



	imperial-babel_Page_1
	imperial-babel_Page_2
	imperial-babel_Page_3
	imperial-babel_Page_4

